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      Forord


      Giovanni Boccaccio (1313-1375) er forfatter til Dekameron. Titlen kan oversættes med De Ti Dages Værk, og bogen er blevet en af verdenslitteraturens klassikere. Den består først og fremmest af hundrede historier, som forfatteren lader ti unge, rige mænd og kvinder berette for hinanden i løbet af ti dage, mens de er flygtet ud på landet for den pest (Den Sorte Død), der i 1348 og de næste par år bortrev hver tredje europæer. Den ufattelige katastrofe står i skærende kontrast til novellernes livsglade tone og humor.

    


    
      Temaerne for de hundrede små noveller, som egentlig er folkelige historier fra alle mulige tider og lande, dækker mange af livets vilkår. I denne udgave af Dekameron er der udvalgt femogtyve, der alle har det erotiske eller kærligheden som fællesnævner. Gennem tiden er Dekameron blev forbudt af paven og brændt, den er blevet ændret, hvor den kunne vække anstød, og den er blevet efterlignet og imødegået af moralske modværker.


      Teksten i denne udgave er baseret på de danske oversættelser af A. Flinch (1873), S. Prahl (1904), M. Jantzen (1929) og J.V. Lind (1943). Der er dog også skelet til den uforkortede engelske oversættelse af G.H. McWilliam fra 1972.


      Bogen, du læser i, er også til unge, selv om det så sent som i oversættelsen fra 1929 advarende lyder om nogle af novellerne, at de ”er så dristige og løsslupne, at samlingen i sin helhed ikke er god læsning for unge, ubefæstede gemytter,” og at man i oversættelserne ”i almindelighed har mildnet lidt på de alt for udskejende fortællinger.”


      Ikke i denne udgave. Du kan roligt gå i gang.
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    I det Herrens år 1348 blev Firenze, Italiens smukkeste by, hærget af en frygtelig pest, der stammede fra Østens lande. Uanset hvad man gjorde for at standse den, var det forgæves. Det hjalp ikke at køre byens skrald bort eller samle de smittede syge, og lige så nyttesløs var grædende folks bønner til Gud. Som sikre dødstegn voksede knuder så store som hønseæg eller endda små æbler frem i lysken og armhulerne og spredte sig til hele kroppen. Lægernes medicin var virkningsløs, og næsten alle patienterne døde inden tre dage efter, den første knude havde vist sig. Sygdommen var så smitsom, at blot man strejfede en pestbefængts tøj, kunne døden sætte sin klo i én.

  


  
    Angsten for at blive smittet var så stor, at enhver kun tænkte på sin egen frelse og lod de syge klare sig selv. Nogle søgte at redde sig ved at låse sig inde bag tilskoddede vinduer og spille musik og danse i et forsøg på at holde dødens kløer på afstand og glemme rædslerne udenfor, andre valgte at kaste sig ud i livets sidste rus: De drak, åd, dansede og så hinanden mere end dybt i øjnene, og de lo ad det hele og løb fra værtshus til værtshus og aftalte kun at tale om vidunderlige ting, og de gik uden videre ind i de mange huse uden en levende sjæl og gjorde der, som de ville. Ingen stoppede dem, for de fleste af lovens håndhævere var syge eller døde.


    Der var også dem, der holdt duftende blomster eller urter mod næsen for at beskytte sig mod den kvalmende stank af pest, og andre, der søgte at redde sig ved at flygte ud på landet. Men døden var i hælene på dem, og når de, der havde haft så travlt med deres egen frelse, blev ramt af sygdommen, lå de, som de havde redt: De blev mødt af samme ligegyldighed, som de selv havde vist andre.


    Angsten for at blive smittet var så stor, at naboer gemte sig for hinanden, og mand og kone gik hver til sit. Rædslen greb sådan om sig, at forældre flygtede fra deres syge børn og overlod dem til en ensom død. Få var de, der til det sidste blev plejet med smil og kærlige hænder, og mange opgav ånden uden en eneste ved sin side.


    Velhavende folks lig blev afhentet af pestknægte og bragt til den nærmeste kirke, hvor præsten holdt afstand og uden nogen højtidelighed lod liget nedsænke i den nærmeste åbne grav. De fattige døde hver dag i tusindvis uden hjælp eller så meget som en fremstrakt hånd. Nogle segnede om på gaden, andre udåndede hjemme, og stanken fra huset røbede beboernes skæbne. Hvis naboerne slæbte liget ud af huset, var det ikke af medlidenhed, men af frygt for smitten skulle liste sig ind gennem den næste hoveddør. De byldebefængte kroppe blev liggende ude på gaden, indtil pestknægtene kom med deres båre eller et bræt og fjernede dem. På vej til kirkegården strømmede andre pestknægte til som bække, der bliver til en flod, og snart var det kommet så vidt, at respekten for et menneskeliv ikke var større end for en ged, og ulykkens uhyggelige omfang lærte selv de naive at forsone sig med det, som endog vismænd har svært ved selv i normale tider.


    Til sidst var der ikke længere plads på kirkegårdene, så man gravede blot et hul et tilfældigt sted og fyldte det op med hundredvis af lig, som var de melsække stuvet sammen i lastrummet på et skib.


    Pesten spredte sig til landsbyerne omkring Firenze, og bønder døde i tusindvis. Leen stod uberørt med rustpletter, okser, får og svin gik alene omkring på markerne, men vendte tilbage om aftenen, selv om der ikke længere var hyrder. I løbet af tre måneder døde over hundrede tusinde mennesker indenfor Firenzes mure, og det var flere, end nogen havde troet, at byen havde rummet. Hele slægter uddøde, og ufattelige formuer stod uden arvinger.


    Men en tirsdag morgen midt under alle rædslerne mødtes i Santa Maria Novella Kirke syv smukke, selvstændige kvinder. De kendte hinanden, den yngste var atten år, den ældste ikke over otteogtyve. De bar alle sørgedragt og talte selvfølgelig om pestens hærgen. En af de unge kvinder sagde, at det var lige meget, at de var i sørgedragt, for der var næppe nogen til at se deres sorg. Hvorfor ikke hurtigst muligt rejse ud til en af de landejendomme, som deres familier ejede? Der var luften sundere, og de svigtede ikke nogen ved at forlade byen, for de var i forvejen forladt af slægtninge og venner.


    Hendes veninder var enige, og mens de diskuterede, hvordan de skulle komme af sted, trådte tre unge mænd ind i kirken. Hos dem havde hverken smerten over at have mistet familie og venner eller frygten for selv at dø svækket Amors flamme i deres hjerter. Og da de tre kvinder, de elskede, var blandt de syv, de nu mødte i kirken, blev de hurtigt alle ti enige om at tage af sted sammen.


    Tidlig næste morgen drog de alle, fulgt af nogle kammerpiger og tjenere, ud af byen og nåede sidst på formiddagen deres mål: Et prægtigt slot øverst på en bakke omgivet af en skov, der her og der var brudt af farverige og duftende haver. Slottets kælder gemte et rigeligt lager af udsøgte vine, og soveværelserne stod parate med redte senge. Da de havde været igennem de fornemme sale og beundret dem, blev de enige om, at hver dag skulle en af dem udnævnes til konge eller dronning, og hans eller hendes bud skulle alle følge. De flettede en krans af laurbærblade som tegn på den øverste værdighed, og den første dronning sagde til tjenestefolkene, at de ikke skulle bringe dem andet end gode nyheder, så længe de var her på slottet.


    De fordrev middagstimerne med at synge elskovsviser, plukke blomster og nyde en vidunderlig frokost. Men ud på eftermiddagen blev det trykkende varmt, cikaderne peb i oliventræerne, og dagens dronning førte dem alle hen til skyggefuld skoveng med højt græs. Da de havde lagt sig, bestemte hun, at de hver skulle fortælle en historie, og hun gav straks ordet til den første: en af de unge mænd.

  


  
    ”Kære damer, måske har I aldrig hørt, hvordan man jager djævlen tilbage i Helvede, så derfor vil jeg nu fortælle jer det. I vil opdage, at selv om Amor helst tager bolig i festlige paladser og behagelige soveværelser, kan han nu og da også vise sine kræfter i faldefærdige hytter, i ufremkommelige skove og i skumle klippehuler. Heraf kan man se, at alle er underkastet elskovsgudens magt.


    Nå, for at komme til sagen: Engang levede der en rig mand med mange børn i Gafsa i Nordafrika. Især et af hans børn var yderst smukt og taktfuldt: Alibech. Hun var opdraget på hedensk vis, men hun havde hørt de mange kristne i byen hæve deres tro og gudsdyrkelse til skyerne, og derfor spurgte hun en dag en af dem, hvordan man bedst kunne tjene Gud.


    Hun fik det svar, at Hans bedste tjenere var de mennesker, der bedst formåede at vende ryggen til verden og undgå synd og fristelser som eneboerne i Thebais’ ørken.


    Pigen, der knap var fyldt fjorten år, tænkte som et stort barn og begav sig næste morgen i dybeste hemmelighed af sted mod den thebaiske ørken. Udmattet nåede hun den efter flere dages vandring, og her fik hun øje på en hytte i det fjerne. Da hun nåede frem til den, sad der uden for døren en hellig mand, der undrede sig over den uventede gæst.


    - Hvem søger du? spurgte han.


    Pigebarnet svarede, at det var hendes højeste ønske at tjene Gud, og at hun søgte et ærligt menneske, der kunne lære hende, hvordan hun bedst kunne gøre det.


    Den fromme mand kunne nok se, at hun var meget ung og meget smuk, og han frygtede at falde i djævlens garn, hvis han inviterede hende indenfor. Derfor roste han hendes gudfrygtige sind og gav hende lidt rødder af urter, nogle dadler og en smule vand og sagde så: - Min kære, lidt længere inde i ørkenen er der en hellig mand, der langt bedre end jeg kan undervise dig i det, du søger. Ham skal du gå til. Og så beskrev han vejen for hende.


    Pigen gik videre, men da hun nåede hen til ham, blev hun atter sendt videre med de samme ord, da han heller ikke turde lukke hende ind.


    Omsider kom hun til en tredje eneboer, der var ganske ung og meget from. Han hed Rustico, og hun stillede ham det samme spørgsmål, som de andre havde fået.


    Rustico fik lyst til at få bekræftet sin vilje af hærdet jern, så i stedet for som de andre at sende hende videre, lod han hende blive i sin lille hytte. Da det blev aften, lavede han en seng af palmeblade til sin unge gæst.


    Pigen lagde sig til at sove, men fristelserne tøvede ikke med at løbe storm mod Rusticos jernvilje og det så heftigt, at han efter forholdsvis få angreb måtte bøje sig og erklære sig for besejret. Bønner og bodsøvelser forsvandt fra hans tanker, og i stedet helligede han sig pigens ungdom og skønhed og overvejede, hvordan han skulle opnå det, han ville, uden at hun ville dømme ham som et syndigt menneske. Han vækkede hende og stillede hende nogle tilsyneladende uskyldige spørgsmål, og på hendes barnlige svar kunne han regne ud, at hun aldrig havde haft med en mand at gøre, og hvad den slags angår, var hun lige så uvidende, som da hun kom til verden.


    Rustico tog mod til sig og tænkte, at han kunne få sin vilje med hende under påskud af, at hun tjente Gud.


    - Djævlen er Vorherres værste fjende, sagde han. Og derpå forklarede han hende, at den største tjeneste, de kunne gøre Gud, var at jage mørkets fyrste tilbage i det dybe Helvede, hvortil Vorherre oprindelig havde fordømt ham.


    Pigen lyttede opmærksomt og spurgte, hvordan de to skulle kunne drive Djævlen tilbage til der, hvor Gud havde bestemt, han skulle være.


    - Du skal blot gøre nøjagtig det samme som jeg, svarede Rustico. Så tog han sit lændeklæde af, og andet havde han ikke haft på.


    Pigen fulgte hans eksempel, til hun også stod helt nøgen. Så knælede han, som om han ville bede, og hun gjorde det samme lige overfor ham. Tæt på så han rigtig, hvor smuk hun var, og kødets opstandelse indtraf foran den stirrende og undrende Alibech, der spurgte: - Men Rustico, hvad er dog det, der skyder så voldsomt frem, og som jeg slet ikke har?


    - Jamen, min kære pige, sagde Rustico, - det er netop Djævlen, og som du ser, er han så tung en byrde, at jeg knap kan bære ham.


    - Gud være lovet for mit held, for jeg har ikke sådan en djævel! udbrød Alibech.


    - Det er rigtigt, sagde Rustico, - men til gengæld har du noget, som jeg ikke har.


    - Hvad er det? spurgte Alibech.


    - Du har et helvede, svarede Rustico, - og jeg ved, at det er Gud, der har sendt dig til mig for at frelse min sjæl og skaffe mig fred for denne stygge djævel. For selv om Djævlen har så hårdt et greb i mig, som du kan se, kan du både lette mig for en svulmende byrde og gøre Gud en stor tjeneste ved at lade mig jage ham ind i Helvede, hvor han rigtig har hjemme.


    - Ja, når jeg har et helvede, så jag ham da endelig hjem, sagde Alibech troskyldigt.


    - Gud velsigne dig, lille pige, lad os øjeblikkeligt få ham puttet så godt ind, at han i fremtiden holder sig i skindet og lader mig i fred. Så førte han hende hen til palmebladssengen og viste hende, hvordan hun skulle anbringe sig, for at han kunne få puttet den lede satan forsvarligt bag lås og slå.


    Pigen, der aldrig før havde sendt nogen djævel til Helvede, følte først et stik af smerte og sagde: - Den djævel er meget slem, for selv Helvede svier, når det modtager ham.


    - Bare rolig, stønnede Rustico, - han vænner sig nok til Helvede, og Helvede til ham.


    Netop for tilvænningens skyld sendte de Djævlen til Helvede et halvt dusin gange, før de om morgenen forlod de fladtrykte palmeblade, men da var ondskaben også kommet så grundig ud af hovedet på Djævlen, at hans knejsende hovmod var knækket, og han blev aldeles tam og ønskede bare at holde fred resten af dagen.
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    Men de følgende dage blev Djævlen atter kæphøj og løftede hovedet adskillige gange, og den unge pige var straks over ham for at tage modet fra ham. Til sidst fandt hun en vis nydelse i sin gode gerning og sagde til Rustico:


    - Jeg vil give de hellige mænd i Gafsa ret i, at der ikke er noget så vidunderligt som at tjene Gud: Jeg kender i hvert fald ikke til noget bedre end at jage Djævlen tilbage i Helvede. De mennesker, der tænker på andet end at tjene Gud, spilder deres liv.


    Snart var hun den ivrigste af de to, og flere gange om dagen kunne hun sige til Rustico: - Fromme fader, jeg er kommet for at tjene Gud og ikke for at sidde med hænderne i skødet. Lad os nu jage Djævlen tilbage til Helvede.


    Men en dag, de adskillige gange havde forvist ham til sin rette plads, sagde hun: - Rustico, jeg forstår ikke, hvorfor Djævlen smutter ud igen, for hvis han blot var halvt så tilfreds med Helvede, som Helvede er med ham, så ville han aldrig forlade det.


    Den unge pige opfordrede nu Rustico til at tjene Gud så ofte, at han til sidst i den grad hang med næbbet, så han måtte sige til Guds ivrige tjener, at Djævlen kun skulle straffes og sendes til Helvede, når han rejste hovedet i overmod. - Og, tilføjede han, - som du kan se, har vi nu ved Guds hjælp fået ham kuet, så han kun sjældent viser sig i sin stolthed.


    Pigen faldt nu lidt til ro, men da hun opdagede, at Rustico var holdt op med at opfordre hende til at sende Djævlen tilbage til Helvede, spurgte hun ham en dag: - Rustico, din djævel er blevet straffet og plager dig ikke længere, men mit helvede er helt ustyrligt. Du kan vel nok lade din djævel hjælpe mig med at tæmme raseriet i mit helvede, ligesom jeg knækkede overmodet på din djævel med mit helvede?


    Men Rustico, der levede af rødder og vand, kunne kun en sjælden gang imellem dæmpe Helvedets rasen, og han undskyldte sig med, at når Helvede var i den grad af oprør, ville ikke én, men kun mange djævle kunne bringe det til ro. Til sidst var hans præstationer så sparsomme og sjældne, at det var som at kaste en bønne i løvens gab, og han hørte pigen knurre, fordi hun ikke kunne tilfredsstille Gud med den ringe indsats.


    Mens modsætningen mellem Rusticos skrumpende djævel og Alibechs stadig mere sultne helvede blev større og større, udbrød der ildebrand i Gafsa. Alibechs far indebrændte i sit hus med alle sine børn, så hans unge forsvundne datter nu var eneste arving til hans formue. Med tanke på denne rigdom besluttede en ung mand, Neerbale, at søge efter hende, da han havde hørt et rygte om, at hun var i live. Til sidst lykkedes det ham at opspore hende lige inden, myndighederne erklærede farens rigdomme for gods uden arvinger.


    Det var en stor lettelse for Rustico, da Neerbale hentede det unge livstykke tilbage til Gafsa, men Alibech protesterede voldsomt over, at hun nu ikke længere kunne tjene Gud.


    I Gafsa giftede Neerbale sig med hende og halvdelen af hendes fars rigdom, men inden da havde nogle damer spurgt hende om, hvordan hun havde tjent Gud ude i ørkenen.


    Alibech svarede, at hun havde tjent Ham ved at jage Djævlen tilbage i Helvede, og at Neerbale havde begået en stor synd ved at sætte en stopper for denne fromme gerning.


    - Hvordan i alverden bærer man sig ad med at jage Djævlen tilbage i Helvede? spurgte damerne.


    Med ord og forklarende fagter viste Alibech dem det, og damerne brød ud i jublende latter, så der gik lang tid, før en af dem kunne sige: - Det skal du ikke være ked af, lille pige, for det kan man også gøre her i Gafsa, og Neerbale brænder givet efter at være lige så from og tjene Gud som eneboeren.


    Historien om Guds ivrige tjenere blev fortalt rundt omkring i byen, og snart blev det til et ordsprog, at den bedste måde at tjene Gud på, er at jage Djævlen tilbage i Helvede, og den talemåde har fundet vej over havet til os i Europa og lever den dag i dag.


    Og I, mine kære unge damer, har ikke mindre behov for Guds nåde end alle andre. Derfor må I ikke forsømme at jage Djævlen ind i Helvede, for det er ikke kun til stor glæde for Gud, men også for både manden og kvinden, og meget skønt fødes af denne fromhed.”
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    Da den første historie var fortalt, sad de syv kvinder med rødmen i kinderne, men snart begyndte de at skotte til hinanden, og til sidst kunne de ikke lade være med at le. Og dronningen lod straks stafetten gå videre til den næste. Således fortalte de alle hver en historie og var færdige, netop som solen gik ned, og det begyndte at blive køligt. Dagens dronning takkede dem alle, tog laurbærkransen af sit hoved og gav den videre til en af kvinderne. Hun bestemte, at næste dag skulle historierne handle om den modgang, som personen, der fortælles om, skal igennem, inden han eller hun til sidst kommer lykkeligt i havn.

  


  
    Og den næste dag, efter de havde spist i den tidlige, kølige morgen og hvilet i den værste hede, samledes de igen under de skyggefulde grene. Her befalede dronningen en af de unge mænd at begynde dagens historier:


    ”På markgreve Azzo di Ferraras tid var en købmand ved navn Rinaldo kommet til Bologna for at gøre forretninger. På vejen hjem stødte han på tre mænd, der så ud til at være købmænd, men som i virkeligheden var landevejsrøvere, og som han intetanende slog følge med. De var ikke i tvivl om, at han var købmand, og regnede med, at han havde godt med penge på sig, så de besluttede at plyndre ham, så snart lejligheden bød sig. For ikke at vække mistanke opførte sig som lidt tilbageholdende, velstående handelsfolk og prøvede efter bedste evne at være høflige overfor ham.


    Rinaldo syntes, det var heldigt, at han havde mødt dem, for han var kun ledsaget af en enkelt tjener til hest, og der er mange tvivlsomme eksistenser langs landevejene. De red nu af sted, samtalen drejede snart i den ene, snart i den anden retning, og faldt også på deres mest brugte bønner. En af landevejsrøverne spurgte:


    - Hvilke bønner plejer De at bede, når De er på rejse, ædle herre?


    - Jeg må tilstå, svarede Rinaldo, - at jeg ikke har mange bønner lige på tungen. Men på rejser plejer jeg nu at bede et fadervor og et Ave Maria for den hellige Sankt Julianus’ fars og mors sjæle hver morgen, før jeg forlader herberget. Bagefter beder jeg Vorherre og Sankt Julianus om, at de må give mig et godt herberg for den næste nat. Det er ikke sjældent, at jeg har været i alvorlig fare på mine rejser, men jeg er altid sluppet godt fra det og har også altid fundet et godt herberg om aftenen. Så jeg er sikker på, at Sankt Julianus bringer mine bønner videre til Gud, og jeg er overbevist om, at det ville blive en dårlig dag og en meget værre nat, hvis jeg ikke havde bedt til ham om morgenen.


    - Har De også bedt til ham i morges? spurgte hans følgesvend.


    - Bestemt, svarede Rinaldo.


    Din bøn er som et slag i luften, tænkte røveren for sig selv, i nat skal du finde et herberg værre end det værste. Men højt sagde han:


    - Jeg har også rejst meget uden nogensinde at bede til Sankt Julianus, og alligevel har jeg altid fundet et godt herberg. Nu i aften skal vi se hvem af os, der får det bedste; om det bliver Dem, der har bedt, eller mig, der ikke har.


    De fortsatte med at samtale om det ene og det andet; ved mørkets frembrud passerede de Castel Guiglelmo og nåede et stykke tid efter til et vadested over en flod. Da de tre landevejsrøvere så, at stedet var øde, overfaldt de Rinaldo og udplyndrede ham for værdier og hans hest og selv hans tøj, så han stod i det tiltagende mørke i den bare skjorte.


    - Fortsæt du endelig din rejse, og se så om din Sankt Julianus kan skaffe dig et godt herberg i nat, lo ham, der aldrig havde anråbt helgenen. - Vi skal nok klare os, det kan du være sikker på. Så red de over den lavvandede flod og forsvandt i natten.


    I samme øjeblik Rinaldos tjener havde set sin herre blive angrebet, red han, fej som han var, af sted over hals og hoved. Han standsede ikke, før han nåede til Castel Guiglelmo, hvor han ikke, måske mere af rædsel end af ligegyldighed, foretog sig andet end at finde sig et herberg.


    Rinaldo stod således barfodet tilbage i den blotte skjorte og anede ikke, hvad han skulle gøre, da det var begyndt at sne. Snart begyndte han at ryste, tænderne klaprende, og han så sig om efter et ly for natten. For første gang i sit liv fornemmede han angsten for at skulle fryse ihjel, for da der for nylig havde været krig i området, så han intet andet end nedbrændte ruiner. Kulden tvang ham nu til at løbe af sted mod Castel Guiglelmo uden at ane, om hans tjener var flygtet dertil og havde slået alarm eller til et helt andet sted.


    Den mørke nat lukkede sig fuldstændig omkring ham, da han endnu var et stykke fra byen, så da han endelig nåede byporten, var den lukket og vindebroen trukket op. Gråden kom af sig selv, og desperat så han sig om efter et sted, hvor han i det mindste kunne komme i læ for sneen. Han fik øje på et hus, der ragede ud over bymuren, og under det kunne han vente på morgendagen, hvis han da overhovedet skulle se solen igen. Under fremspringet fandt han en dør, men den var låst, og ingen besvarede hans banken. Han skrabede en smule halm, som lå i nærheden, sammen, og så satte han sig fortabt på dørtærsklen. Der udstødte han den ene forbandelse efter den anden mod Sankt Julianus, der ikke havde vist sig værdig til hans tillid og bønner.


    Men Sankt Julianus havde bestemt ikke svigtet ham. I byen var der nemlig en enke så ung, at årene ikke havde sat deres spor på hendes krop, og hende var markgreve Azzo fuldstændig fortabt i. I al stilhed havde han foræret hende et hus i byen for at have let adgang til al denne blomstrende skønhed. Det var netop under det hus, Rinaldo havde søgt tilflugt for sneen, og nu forholdt det sig sådan, at markgreven var kommet til byen tidligere på dagen for at tilbringe natten i enkefruens selskab. Han havde givet hendes tjenestepige besked på at varme et bad og gøre et fornemt måltid klar, men da alt var parat, og enkefruen kun ventede på sin elsker, var en kurer ankommet til byen med en vigtig besked til markgreven. Han blev nødt til straks at ride bort og måtte ærgerlig sende bud til sin elskerinde om at have ham undskyldt.


    Hun blev mere skuffet end vred, men besluttede i mangel af bedre at tage sig et varmt bad, spise til aften og bagefter gå i seng. Hun gik ind i badeværelset, der var på den anden side af den dør, hvor Rinaldo var krøbet sammen, og da hun sad i det dampende bad, hørte hun nogen græde og klapre med tænderne som en knebrende stork. Hun kaldte på tjenestepigen og bad hende gå ovenpå og kikke ud over muren for at se, hvem der var uden for døren.


    Det gjorde tjenestepigen, og da det var blevet klart vejr, så hun en barfodet mand krybe sammen i den blotte skjorte og ryste voldsomt. Hun råbte ned til ham, hvem han var, og Rinaldo, der nu klaprede med tænderne, så han knap kunne få ordene frem, fortalte, hvem han var, og hvordan han var endt der. Derefter tiggede han hende ynkeligt om ikke at lade ham sidde der og fryse ihjel i løbet af natten.


    Pigen fik medlidenhed med ham og vendte tilbage til fruen og fortalte hende det hele. Hun fik også medynk med ham, og da hun havde nøglen til denne dør, der af og til havde været benyttet ved markgrevens hemmelige besøg, sagde hun:


    - Luk ham ind, her er jo et måltid, men gæsten mangler, og vi har også plads nok til, at han kan overnatte.


    - Det er ægte næstekærlighed, smilede tjenestepigen, og da hun havde fået staklen ind og så, hvor stivfrossen han var, sagde hun til ham: - Skynd dig ind i badet, gode mand, det er stadig varmt.


    Rinaldo tøvede ikke, og da han først var tøet op, syntes han, at han var vågnet til nyt liv. Fruen lod sin tjenestepige hente sin afdøde mands fornemste dragt, og den passede Rinaldo, som var den syet til netop ham. Og Rinaldo takkede Gud og Sankt Julianus, der havde reddet ham for en forfærdelig nat, som nemt kunne være blevet hans sidste, og i stedet ført ham til dette fortrinlige herberg.


    Tjenestepigen havde også på fruens ønske tændt op i kaminen i et af værelserne, og da hun vendte tilbage, spurgte fruen, hvordan det gik med den stakkels fremmede.


    - Han har klædt sig på, madonna, svarede tjenestepigen, - og han er en smuk mand, der også synes at være dannet.


    - Kald på ham, sagde fruen, - og sig til ham, at han skal sætte sig tæt hen til ilden og spise, hvad han kan, for han har næppe fået aftensmad.


    Da Rinaldo kom ind i værelset med den brændende kamin, stod enkefruen der, og da synet sagde ham, at hun måtte tilhøre byens højere kredse, bøjede han sig ærbødigt. Så takkede han mange gange for alt det, hun havde gjort for ham.


    Fruen fandt på sin side, at han ganske svarede til tjenestepigens beskrivelse, og hun bad ham sætte sig ved siden af hende tæt ved ilden. Mens han spiste, begyndte hun at udspørge ham om den ulykke, der til sidst var endt foran hendes dør.


    Rinaldo fortalte det hele, og da Rinaldos tjener jo forvirret og stakåndet var kommet ridende alene til byen tidligere på aftenen, og fruen havde hørt om det, troede hun på hans beretning. Hun fortalte, hvor han kunne finde tjeneren næste morgen, og lod så den næste vidunderlige ret bringe ind. Rinaldo var høj, havde et smukt ansigt og en ikke mindre smuk krop, og dertil besad han et indtagende væsen og var tilmed i sin bedste alder. Derfor kunne fruen under måltidet dårlig holde øjnene fra ham, og da hendes lyst allerede i forvejen var blevet antændt ved forventningen om markgrevens besøg, havde hun snart åbnet sit hjerte fuldstændigt for Rinaldo.


    Da de havde spist og rejst sig fra bordet, gik hun afsides med tjenestepigen og spurgte hende, om hun ikke syntes, at hun skulle benytte sig af den mulighed, lykken havde sendt hende, nu markgreven havde svigtet hende.


    Tjenestepigen gav hende ikke samvittighedskvaler, men opildnede hende snarere.


    Glad vendte fruen tilbage til ilden, hvor Rinaldo sad alene tilbage med hovedet hvilende i hænderne, og sagde med et blik, de færreste ville tage fejl af:


    - Men Rinaldo, hvorfor ser De så alvorlig ud? En hest og noget tøj er vel ikke uerstatteligt? Prøv at se lidt glad ud og lad endelig som om, De er hjemme. Jeg må i øvrigt indrømme, at da jeg så Dem komme ind i min afdøde mands tøj, var det næsten, som om De var ham. Ja, og fra samme øjeblik har jeg haft lyst til at falde Dem om halsen og kysse Dem. Og var det ikke fordi, jeg var bange for, at De ikke skulle synes om det, ville jeg allerede have gjort det.


    Da Rinaldo, der ikke var født i går, hørte den unge enkes hviskende ord og så glimtet i hendes øjne, rejste han sig og gik hende i møde med åbne arme:


    - Madonna, når jeg tænker på, at det er Deres fortjeneste, at jeg overhovedet er i live, ville jeg være uforskammet utaknemmelig, hvis jeg ikke gjorde mit bedste for at behage Dem. Giv efter for Deres lyst og kys og omfavn mig, for De kan være sikker på, at jeg hellere end gerne vil gøre gengæld i dobbelt mål.
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    Flere ord havde været overflødige. Fruen, rød i ansigtet af brændende lyst, kastede sig øjeblikkeligt om halsen på ham, og efter at de havde udvekslet måske mere end hundrede inderlige kys, gik de ind i soveværelset. Her gik de straks til sengs, og i løbet af natten gav de sig hen til hinanden den ene gang efter den anden.


    Men da det begyndte at lysne udenfor, sagde fruen, at de hellere måtte stå op, og for at ingen skulle fatte mistanke, gav hun ham nogle elendige klude på. Så fyldte hun godt op i hans pung med mønter, hviskede, at han skulle holde det hele hemmeligt, og sendte ham af sted gennem den dør, han var blevet lukket ind ad, efter at have kysset ham farvel og fortalt ham, hvilken vej han skulle gå for at finde sin tjener.


    Da det blev helt lyst, og byporten blev åbnet, lod han, som om han var kommet vandrende langvejs fra. Han gik ind i byen og hen til det herberg, hvor hans tjener havde overnattet. Tjeneren var ikke stolt ved gensynet, men Rinaldo var ikke i dårligt humør, og han iførte sig sine egne klæder, som tjeneren havde haft i vadsækken.


    Kort efter, da han uden for herberget skulle til at bestige tjenerens hest, skete det som ved et guds under, at de tre landevejsrøvere blev ført ind i byen. De var blevet arresteret for en anden forbrydelse og aflagde nu fuld tilståelse, så Rinaldo fik sin hest tilbage og også pengene og tøjet, uden at der manglede andet end et par strømpebånd, som røverne ikke vidste, hvad der var blevet af.


    Rinaldo steg da op på sin egen hest, takkede Gud og Sankt Julianus og nåede yderst tilfredsstillet hjem i god behold, mens de tre røvere allerede dagen efter trådte deres luftige dans for enden af galgens hampereb.”
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    Kvinderne havde nydt historien, de talte længe sammen om den behagelige nat, Rinaldo havde fået foræret, og endnu mere om den unge enkes kvikke fornemmelse af ikke at tøve med at pakke de gaver op, som Vorherre og helgener nogle gange sender til vores dør og helt ind i soveværelset. Så tog en af de unge mænd ordet for at fortælle sin historie:

  
”For længe siden var der i Babylon en sultan ved navn Beminedab. Han kunne være lykkelig, for han havde en datter, Alatiel, som alle sagde, var den skønneste kvinde, de nogensinde havde set. På et tidspunkt hjalp kongen af Algarbien sultanen med at nedkæmpe en stor arabisk hær, der havde angrebet ham, og derefter bad kongen meget inderligt om, at han ville skænke ham Alatiel til hustru.
Det gik sultanen med til, og Alatiel blev sendt af sted under Guds beskyttelse på et flådefartøj sammen med et fornemt følge af mænd og kvinder.
Da kaptajnen fandt vejret gunstigt, stak de for fulde sejl til havs fra Alexandrias havn. I flere dage havde de fin medbør, men da de havde passeret Sardinien og troede, at de næsten var ved rejsens ende, opstod der pludselig en voldsom storm. Skibet blev kastet fra side til side, det rullede i søen, og de første om bord begyndte at frygte, at de var fortabte. Sømændene kæmpede mod de rasende vejrguder i to døgn, men da stormen blev til orkan den tredje nat, kunne de ikke længere afgøre på stjernerne, hvor de var, for himlen blev dækket af mørke skyer. Kort efter, omtrent ud for Mallorca, mærkede de, at spanter og planker og hele skibet var ved at falde fra hinanden.
De satte en båd i søen, og først af alle spang skibets ejere i den uden at tænke på andre end sig selv. Hurtigt fulgte de andre mænd dem, selv om de første prøvede at holde dem væk med deres knive. Men mens de sloges for at undgå døden, slugte den kun så meget hurtigere sit bytte, for bølgerne var for høje til en båd med så mange, så den sank med dem alle.
Tilbage på skibet var ikke andre end prinsessen og hendes hofdamer, der var besvimet af søsyge og dødsangst. Skibet sprang læk for alvor, og vandet fossede ind. Til sidst kastede stormen det ind på et af Mallorcas rev, og grundstødningen var så voldsom, at skibet blev siddende fast i sandet et pileskud fra bredden. Der blev det stående hele natten udsat for bølgernes uophørlige angreb.
Da det endelig blev lyst, løjede stormen af. Prinsessen, der var mere død end levende, løftede hovedet og begyndte ganske svagt at kalde på sine hofdamer.
Ingen svarede hende, og da hun heller ikke kunne få øje på nogen, blev hun rædselslagen. Med besvær fik hun rejst sig op og så de andre ligge livløse omkring hende. Hun ruskede i de af kvinderne, der syntes at være i live, og fik dem langsomt på benene. Men da hverken de eller hun selv vidste, hvad der var blevet af mændene, og da de så, at skibet stod som vrag i havstokken, gav de sig til at græde.
Da det blev eftermiddag, havde de stadig ikke fået øje på noget menneske på stranden, som kunne komme dem til hjælp, men så dukkede en adelsmand, Pericone, op. Han kom ridende forbi med sine mænd, og da han så skibet, befalede han en af sine ryttere, at han skulle forsøge at komme om bord på det forliste skib. Det lykkedes ham også at entre skibet, og der fandt han den smukke, unge prinsesse med de få overlevende i forstavnen. De tiggede om medlidenhed, selv om de var fremmede, og da de opdagede, at han lige så lidt forstod dem, som de forstod ham, forsøgte de ved fagter at forklare, hvad der var sket.
Pericone fik at vide, hvad der var om bord, og han lod kvinderne bringe i land og derefter de kostbareste af de ting, der kunne bjærges. Så forlod de alle vraget og nåede frem til hans borg, og der fik varm mad og stærke drikke bragt det røde tilbage i kinderne på kvinderne. De mange kostbarheder afslørede, at det var en fornem dame, der skyldte ham sit liv, og bag det lidt blege og forpjuskede udseende så han en skønhed. Derfor besluttede han at gøre hende til sin hustru, og hvis hun allerede var gift så til sin elskerinde.
Pericone var en kraftig mand med grove træk og manerer, og da fruen efter nogle dages pleje kom til kræfter igen, viste hun sig at være smuk ud over al beskrivelse, og han blev grebet af en voldsom lyst til øjeblikkeligt at besidde hende. Desværre kunne de ikke forstå hinanden, og dermed kunne han ikke få at vide, hvem hun var. Med så indsmigrende miner, som en grov mand nu mestrer, forsøgte han at få hende til at føje hans ønsker, men alt var forgæves. Hun afviste alle hans tilnærmelser, men derved forstærkede hun blot hans brændende besættelse.
Det kunne prinsesse Alatiel ikke undgå at bemærke, og efter nogle dage havde hun også forstået, at hun var ene muhamedaner mellem kristne, og det ikke nyttede at give sig til kende, om hun så havde kunnet. Hun indså, at i det lange løb ville hun alligevel komme til at føje Pericones ønsker.
Alatiel besluttede at gå sin bitre skæbne i møde med oprejst pande. Derfor forbød hun sine tre overlevende hofdamer nogensinde at røbe, hvem de var, undtagen hvis det kunne føre til deres frihed. Hun opmuntrede dem til at afvise alle tilnærmelser og sagde, at hun selv havde bestemt, at aldrig skulle nogen anden end hendes retmæssige ægtefælle nyde hendes elskov.
Hofdamerne roste hendes beslutning og lovede at gøre alt for at følge hendes påbud og råd.
Men Pericone blev dag for dag mere optændt af begær, for byttet var lige for og dog stadig så fjernt. Derfor besluttede han sig for at bruge list i stedet for langsommelig indsmigren, og derudover at forbeholde sig vold og magt som sidste udvej. Han havde lagt mærke til, at fruen kunne lide vin, selv om hendes religion forbød hende den, og han mente i den berusende drik at have fundet en nøgle til den låste dør. Han lod derfor, som om han havde opgivet at overtale hende, for en aften et stykke tid efter at indbyde hende til et festmåltid med musik og optræden. Inden havde han befalet tjeneren at sørge for, at hun hele tiden havde sit vinglas fyldt, og det gjorde han så godt, at hun drak, som var det hver gang det første glas. Hun glemte alle sine sorger, og i glæde over at se nogle kvinder fra Mallorca danse, begyndte hun selv at danse en dans efter sit hjemlands skik.
Pericone fornemmede, at jernet var ved at være smedet, og han trak måltidet ud til sent på natten ved hele tiden at få nye retter og ikke mindst vine båret ind. Da gæsterne omsider var gået, luntede han med prinsessen ind i hendes soveværelse. Vinens varme havde gjort hende hed og fri, så hun klædte sig ubekymret af foran Pericone, som havde han været en af hendes hofdamer. Så hoppede hun op i sengen, og Pericone slukkede straks alle lysene og sprang op ved siden af hende. Han omfavnede hende, uden hun protesterede, og begyndte øjeblikkeligt at underholde sig med hende, hvorved hun for første gang i sit liv erfarede med hvilket horn, mændene støder.
Siden fortrød hun, at hun ikke havde givet efter for Pericones kærtegn noget før, og hun ventede ikke længere på indbydelser til så hede nætter, men indbød ofte selv - om ikke med ord, der jo ikke kunne forstås, så med kys og kælen.
Skæbnen var imidlertid ikke tilfreds med kun at have gjort hende til en borgherres elskerinde i stedet for en konges hustru, men lod en mands voldsomme begær afbryde den fryd, hun oplevede for første gang.
Pericone havde en bror, der hed Marato. Han var femogtyve år gammel og smuk og sund som en fuldt udsprungen rose. Ved første øjekast var han blevet voldsomt forelsket i Alatiel. På hendes miner mente han at kunne læse, at han heller ikke var hende ligegyldig, og at det måtte være Pericones skarpe opmærksomhed, der afholdt hende fra at følge sin drift. Derfor udtænkte han en plan så frygtelig, som kun begær kan forme den. I byens havn lå der et skib lastet med varer til Chiarenza i Romania.
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